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Signature and stamp of the consignea
Grado da SatisfaccidnBajo [ ) Medio ( } Ao ( )
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Firma y sefle del remitante
Signature et timbre da I'axpédite Firma y sallp del ransportista

Signatura and stamp of the senda Signatura at fimbra du transparteur
Grado de Salisfaceion Bajo { ) Medio {( ) Afo { ) Slgrature and stamp of the carier
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